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Introquction

We wish here only to reiterate that this translation is aimed at the general reader. We
believe all translation is a compromise. In this version it may take the form of going a little
more than halfway to meet the English reader. In terms of style, we have aimed at some
degree of formality for the more ritual moments, and informality, a suggestion of dialect
even, for much of the dialogue. One walks a knife-edge in such matters, as every translator
knows. We can only hope that the inevitable anachronisms are not too obtrusive in the
relatively fast and easy reading that we want to make possible. Once again we have been
very free with the verse in the hope of recapturing some sense of how it might be a bonus,
not an impediment, to the narrator and his audience.

English readers have suggested that some sort of guide to pinyin pronunciation might
be helpful. The following note is meant only to allow the reader some way of sounding the

names.

A Note on the Names

Chinese names, except for a few like Tao already well-known in English, are given
here in the standard modern system of transliteration (known as pinyin). It is the system
used nowadays in news reporting, but it presents a few major problems for the uninitiated,

mainly with the use of consonants:

c=ts
z=dz
q = ch as in cheap

x = sh as in sheep
zh = j as in judge
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If the reader should wonder about the reason for these outlandish spellings, it is
basically because there are two different sets of consonants representing sounds that re-
semble the English ¢h, sh and j, so extra symbols are needed to distinguish them.

Vowels mostly resemble those in a European language like French or Spanish. Two
vowels together represent a diphthong. But again the double set of consonants produces a
problem:

Shi, Zhi, Chi = sh etc. followed by a sound like English r — approximately the first

syllable in Shirley, spoken with an American or West of England

accent
Zi, Ci = a similar vowel sound to the above
Xi, Ji, Qi = the sounds in she, gee and chee(se)
O (in Poxi) = the o in for, so that Poxi rhymes with for she
i = the French sound in tu
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c=ts

z=dz

q = cheap F | ch

x = sheep FIH sh

zh = judge F1HY j
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Chapter 23

Chai Jin entertains his guests with class;
Wu Song kills the tiger of Jingyang Pass!
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Chapter 24

Mrs. Wang does brisk trade in sin;
The Young’un’s miffed and barges in!
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Chapter 25

The old woman tells his Nibs the plan;
The adulteress poisons her old man!
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Chapter 26

Uncle Ho attends the funeral and steals some bones;
Wu Song makes an offering of some human heads!
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Chapter 27

On the Mengzhou road the Ogress sells meat pies;
Wu Song meets the Gardener at Crossways Rise!
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Chapter 28

Wu Song cuts a dash in the Fortress of Peace;
The Young Master’s ousted from Happy Woods!
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Chapter 29

The Young Master reigns again on the Mengzhou road;
Wu Song drinks his fill and beats the Door-God!
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Chapter 30

The Young Master makes three visits to Death Row;
Wu Song reaps havoc at Flying Clouds Quay!
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Chapter 31

In Ducks and Drakes Tower the General’s blood will spill;
The false pilgrim Wu Song comes to Centipede Hill!
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Chapter 32

Wu Song gets drunk and beats Red Star;
The Dandy treats Song Jiang with honour!
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Chapter 33

Song Jiang goes to see the lights;
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Hua Rong with his colleague fights!
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Chapter 34

On the Qingzhou road, the Tamer fights a battle;
Thunderclap comes to the field of desolation!
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Chapter 35

Shi Yong delivers a letter at the inn;
Colonel Hua shoots a goose on the wing!
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Chapter 36

The Professor speaks of the Magic Messenger;
Song Jiang meets the White Water Dragon!
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Chapter 37

Song Jiang is chased by Mu Hong, the Unstoppable;
The Pilot acts up on the river at night!
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Chapter 38

Song Jiang and the Magic Messenger get together;
Iron Ox and White Eel have a set-to in the river!
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Chapter 39

Song Jiang writes a poem, he should have known better;
The Magic Messenger carries a forged letter!
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Chapter 40

The heroes of Mount Liang raid the execution ground;
Twenty-nine leaders at White Dragon temple assemble!
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Chapter 41

Song Jiang plans the capture of Wuweijun;
White Eel takes Bee Sting Huang alive!
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Chapter 42

The mystic books received in Dead-End Village;
Song Jiang meets the Mystic Lady! ‘
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Chapter 43

The false Li Kui robs travellers on the highway;
Iron Ox kills four tigers on Yiling Heights!
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